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AHHOTALUS: 6 CIAmbe paccmMampugaiomcs MasucmpaibHvle MeHOeHYUU 8 PA36UmuU COBPEMEHHO20 aHeN0-
A3b1yH020 ouckypca OOH. Dmnupuyeckum Mamepuaiom NOCIYHCUIU BbICIYNIEHUS 0ele2amos Ha 3aCe0aHUsIX
paznuunvix opeanos cucmemvt OOH, a maxace doxymenmol opeanuzayuu. Hcciedosanue no3goasem npumeHuns
meopuio npoonemamusayuu M. Dyko Kk 6onpocam, 3aHumMarwum yeHmpaisvioe mecmo 6 ouckypce OOH — axmy-
ALHBIM 8bI308AM MUPA, HE30NACHOCMU, COYUATLHO-IKOHOMUYECKUX MPYOHOCIeEl U 61a20nonydus obuecmasa.
Hacmoswee uccneooganue 8bis6UN0 WUPOKOE UCHONb308AHUE 00PAZHO-KOHYENMYATbHOU CXeMbl «37100eU — Cna-
cumenu — Jcepmenly, ¢ NOMOWbIO KOMOPOU GblCMPAUBAENICS UePAPXUsL OTMHOULEHUL MeNCOY PA3GUMbLMU U PA3-
BUBAIOWUMUCS 20CYOAPCMBAMU, A MAKIICE CYOLEKMAMU, He GNUCLIBATOWUMUCS 8 PAMKAX OUCKYPCA 8 CUCTEM)
npasun u YeHHOCmel «MeHCOyHapoOHo2o coobwecmeay. Hccnedosanue nokasano, 4mo nooobHas cmpykmypa
OMHOWEHU YYUACIHUKO8 MEICOYHAPOOHBIX OP2AHUZAYUT KOHCTPYUPYEMCSl IMAKICe NOCPEeOCBOM KOHYenmyaib-
HOU ONNO3UYUU «C8OUY — «UYdcoly. Bonvwasn yacms pabomel noceawena camol MHO20UUCTEHHOU KAmMe2opuu
«rcepmey, m. e. kamezopuu ysazeumvix epynn (vulnerable/marginalized/disadvantaged groups). Ilpu smom 6
PAaMKax 3motl Kame2opuu KOMMYHUKAHMAMU MOOETUPYIOMCsl KOHKPEMUu3upyemvle pasiuius ¢ mouku 3peHus
NpUOPUMEmHOCIMU 00OHUX PUCKOG HAO OpYeUMU 051 8bl0eeHUs NOMOWU — MAK HA3bl8AeMble AGNEHUs «UepapxXuu
VAZGUMOCTEU» U «NPUOPUTNETNHOCINU PUCKOBY 8 COOMBEMCMBUU CO CILONACHO OUGhpepeHyuposantol Konyenmy-
ANbHO-00PA3HOU CXEMOU «2PYNNA PUCKA 8 cumyayuu puckay. IIpeonpunsamas nonvimka cucmemamu3ayuil 0co-
bennocmeil anenosazviunozo ouckypca OOH enocum 6Kk1a0 6 ucciedo8anusl 8 TUHS80KOSHUMUBHOM U NPASMAMU-
uecKkoM KIioue u ynpoujaem 3a0ayu npu 00yueHuy aHenutiCKOMY A3bIKY KaK UHOCMPAHHOMY, NOCKONbKY HO360sem
Y8UOemb 0CHOGHbIEe HANPABIEHUSL MICLEll YIeHO8 COBPEMEHHO20 AHSNOAZBINHO20 CO0OWecmad.

KiioueBble cioBa: xonyenmyanvhas memaghopa, npazmamurd, KOCHUMUGHAS TUHSGUCTNUKA, AHSTIOA3bIYHbII
NOMUMUYECKUL OUCKYPC, OUCKYPC MENCOVHAPOOHBIX opeanusayull, ouckypc OOH, sxcnepuenyuanusm, KOHCmpyK-
TMUBU3M.

Abstract: the article focuses on the main trends in the development of modern English-language discourse of the
UN. The empirical evidence is taken from the speeches of delegates at the meetings of various UN bodies, as well
as the documents of the organisation. The study allows us to apply M. Foucault's theory of problematisation to
the issues central to the UN discourse — the current agenda of peace, security, socio-economic challenges and the
well-being of society. The present study has revealed the widespread use of the image-conceptual scheme "vil-
lains-saviours-victims", which is used to build a hierarchy of relations between developed and developing states,
as well as subjects that do not fit into the system of rules and values of the "international community" within the
discourse. The research has shown that such a structure of relations between participants in international orga-
nisations is also constructed by means of the friend-or-foe binary opposition. Most of the work is devoted to the
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most numerous category of "victims", i.e. the category of vulnerable/marginalised/disadvantaged groups. At the
same time, within this category, communicators construct specific differences in terms of the priority of some risks
over others for the allocation of aid - the so-called phenomena of "vulnerability hierarchy" and "risk priority" in
accordance with the complexly differentiated conceptual and figurative scheme "risk group in risk situation in
risk situation”. The study contributes to further research in pragmatics and cognitive linguistics and facilitates
teaching English as a foreign language, allowing to see the main trains of thought of contemporary members of

the English-language community.

Key words: conceptual metaphor, pragmatics, cognitive linguistics, English-language political discourse, discourse
of international organisations, UN discourse, experientialism, constructivism.

BBenenue

HccnenoBanue BBIIOTHEHO aBTOPOM B pyCJie COBpe-
MEHHOT'O HampaBlieHUs KOHCTPYKTHBH3Ma KOTHUTHUB-
HO-JIMHTBUCTUYECKON TApaIUrMbl ¥ SKCTIEPHEHIHATH3MA
¢ onopoil Ha noxxone!l Y. Marypansl, ®@. Bapenst [1],
A. B. Kpasuenko [2], Ix. Jlakodda [3]. Usyuenue padot
9THX JIMHTBUCTOB ITO3BOJISICT 3aKIFOYUTh, YTO AHTIIOSI3BIY-
HbI# nuckypc OOH B yacTHOCTH — 3TO KOHCTPYHPOBAaHNE
1 aKTUBHOE BOCIIPOU3BEICHHUE HA JIMHIBOKOIHUTUBHOM
YPOBHE HEKOW MOJENIM MHUPOBOIO MOPsSIKA, B KOTOPYIO
MOTPYXKAIOTCsI KOMMYHHUKAHTBI. B 0IHOM U3 CBOMX TpYyHOB
HU3BECTHBIN poccuiickuil nuHresuct b. M. I'acnapos
(B cBOIO ouepeab YYEHHMK 3HAMEHHMTOrO CEMUOTHKA
1O. M. JlotmaHa) o4eHb METKO yKa3all Ha OHTOJIOTHYe-
CKMI XapakTep s3bIKa: HE S3bIK — HEYTO «B FOTOBOM
(hopme» 3aKITIOuEHHOE B HAIlIEM CO3HAHUU, & MBI, B TOM
YHUCJIe HAllle CO3HAHME, «3aKJIIOUEHBD», MOTPYKEHBI B
cpeny OECKOHEYHOTO SI3BIKOBOTO MOTOKA («TEKy4yIo,
OTKpBITYI0, HETIPEPBIBHYIO cpeay») [4, c. 7]. He s3p1x
3aKIIOYCH B HAC (Kak HEKH 00bEKTUBH3UPOBAHHBIN
MaTepHall, K KOTOpoMy MbI oOparaeMcs 1o Mmepe Hajio0-
HOCTH, KaK «JI€3eM B KapMaH» 3a «CPEICTBOM IIJIaTexka»
[2, c. 324], st «oOMeHay MBICIIIMHU WITH HH(DOpMaruei),
a MBI B HeM, Kak B cpezie. He ciyuaitno u A. B. KpaBueHn-
KO MOAYEPKHUBACT, UTO SI3bIK €CTh HE MPOCTO modus
operandi, a modus vivendi [2, c. 324]; nono6HOe HaXOAUM
u B «Dunocodekux uccnenosanuax» JI. Burrenireiina,
HMMEHYIOILIETO S3bIK lebensform, HeM. «crocob CyIecTBO-
BaHMs, (hopMa KU3HM» [5, p. 18]. B CBsI3H ¢ 3TUM MOXKHO
3aKJIOYUTh, YTO KOMMYHHUKAIMIO MPUMEHUTEIBHO K
TI00OMY BHJLY TUCKYpCa, B TOM YHCIIE TUCKYPCY MEXKITY-
HapOIHBIX OPTaHU3AINH, TOUHEee OyAeT OMICcaTh HE KaK
obmeHn mH(popMmarueid, a o cioBam A. B. Kpasuenko,
KaK «yCTaHOBJICHHE CBSI3M» [2, ¢. 324] ¢ ApyruM 4iIeHOM
coo0rrecTBa. SI3pIKOBOE OOIIEHIE B CBOIO OUEpeb — HE
0OMEH TOTOBBEIMH 3HaKaMH, TaK KaK W cama CUTYyaIlus
OOIIEHHST HUKOTa He ObIBAaCT AOIOINHHO MpeAcKasye-
MOI: HaM HUYTO He oOelaeT KOHKpPETHOH (TeMm Ooiee
3apaHee 3aroTOBJIEHHOM) 00paTHON peaKu — «Ioca-
HUE» MOXKET HE IOWTH JI0 PELIUITUEHTa, MOYKET HE BBI3BaTh
€ro OTKIJIMKa, MOXKET BbI3BaTh OTKIMK HEOXKUJAHHBINA —
BCE 3TO Oy/IeT CO3/71aBaAThCS KAXKIBIN pa3 U3 MMEIOLTHXCS
«I1a33JI0BY» KOTHUTHBHOTO OTIBITa B KOHKPETHOH KOMMY-
HUKaTHBHOU cuTyarui. HeoOxoaumMo oTiepHO oauep-
KHYTb, YTO B KOMMYHUKATHBHOH CUTYaIlIH HE 00s13aTeIb-

HO MPOUCXOJUT OOMEH KAaKUMHU-TTHOO CYITHOCTSIMHU.
OnHako 00si3aTeIbHO OyJeT B TOH WJIM MHOM CTENeHU
M3MEHEH «YHUBEPCYM JUCKypcay [2, c. 328], B KoTopom
HAXOAATCS yYACTHUKHU CUTyallnu. Takum 0Opa3oM, OTHO-
CHUTEJBHO SI3BIKOBOTO MOBEACHUS KOMMYHHKAHTOB IIHC-
kypca OOH npencrapnsiercst 6oiiee CrpaBeaIHBEIM IO~
BOpPUTH HE 00 0OMeHe, a BOBJICYCHUH KOMMYHUKAaHTOB B
«YHUBEPCYM», B «SI3BIKOBOE TIPOCTPAHCTBOY, HATIOJTHEH-
HO€ «OPHEHTHPYIOIIUMH BO3ICHCTBHUSMID YUYACTHUKOB
[Tam xe, c. 328].

J114 BBISIBIIEHUS «OPUEHTUPYIOLIUX BO3ACHCTBUI B
muckypce OOH nenecooOpa3HbIM NPEICTaBISIETCS TPH-
MEHHTH K JaHHOH 00JacTH ()eHOMEH IPOoOIeMaTH3aluy,
onucanHblif M. @yko [6]. OH 00BSICHSI TaHHOE TUCKYP-
CHBHOE SIBIICHHE CJICTYIOIINM 00pa3oM: 3a CIEeT KOHCTPY-
MPOBaHUS JUCKYPCa MOHATHS CTAHOBSITCS «IIpoOIeMaTH-
3UPOBAaHHBIMI KaTETOPHUSMHU, T. €. OTIpeieIeHHbIe 001a-
CTH YeJIOBEYECKOT0 OITBITA IPHOOPETAIOT CTaTyc mpodie-
MBI [Ipu aTOM U3ydast mpoOIeMaTH3aIHIo, MOYKHO TIPH-
HWTH K BBIBOJAM OTHOCHTEIBHO TOTO, «KaKyio (hopmy
UHTEpeca NPOSBIISIIOT» K TOW MM HOM TEMeE, «KaKUM
CTaBHUTCS BOIPOCY» «B PABHOW CTEIICHH U B YKOHOMHUYE-
CKHX, B HAyYHBIX, B MOPAJbHBIX M B IOJIUTHYCCKHUX
nquckypcax» [Tam xe, c. 23]. Kpome Toro, M. dyko Ha-
3BaJI MPpOOIEeMaTH3aIINIO «pa3padoTKoi obnacTu (hakToB,
MPaKTUK M MBICICH, KAKOBBIE CTABSIT MOJUTHUCCKUE
nipobniemMsbi» [ Tam ke, c. 23]. 3nech BaXKHO OTMETHTD, YTO
M. ®yko He UCHONB3YET IOHATUE IIOJUTHUYECKUN) B
Y3KOM KOHTEKCTE ITOJTMTUIECKOTO JHCKYpCa, TIOIUTOIIO-
TUYECKUX TEPMHUHOB U IOJUTHUYCCKUX IPOrpamMM U
JIPYTUX JTOKYMEHTOB. DTO MOHATHE HEOOXOIUMO B €r0o
IIMPOKOM YIIOTPEOJICHIH KaK O TOH cepe NesATeTbHOCTH
001IecTBa, B KOTOPOW IPHHUMAIOTCS KJTIOUEBEIC PEIICHHUS
OTHOCHTEJILHO Pa3BUTHA OOLIECTBA U ONPEACICHUS €ro
OyIyIIMX TEHJEHIUH, YTO UMEET HETOCPEJCTBEHHOE
oraomenue U kK OOH, B ubeM ArICKypce MOXKHO MPOCIIe-
IIUTH CBOIO COOCTBEHHYIO IIPOOIEMATH3AIHIO.

Jns mpobaeMaru3auy TOro WM HHOTo (pparmeHTa
KapTHHBI MHUpa, cortacHo M. dyko, HeoOXoANM Takoi
(axTop, KaK «BOSHUKHOBCHHE BOKPYT HETO HEKOTOPOTO
KOJIMYECTBa TpyAHOCTE [6, c. 64]. [pyrumu cioBamu,
npoOiemMaTu3aus mpeacTaBiseT co00ii MHOTOOOpa3HbIH
nporecc ¢ (GOpMUPOBAHUEM PA3INIHBIX (POPM «OTBETA
Ha 9Tu TpynHocTu» [Tam xke]. 3aech Henb3sT HE BCIIOM-
HHUTB O TEMaTHKE MHOTOUUCIICHHBIX MTPOOJIEM H UX perie-
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HUH, KOTOpbIe OOCYXIArOTCSI B MOBECTKAX U IPYTHX
noxkymentax OOH (global challenges and solutions). ITpn
9TOM Ba)XKHYIO YacThb MPOOJIEMATU3alnU KaK SBICHUS
cocTaBIsieT PEHOMEH JUCKypCa: «B CBSI3H C STHMU TPY/I-
HOCTSIMH OHA pa3pabarhIBacT YCIOBHS, B KOTOPBIX MOX-
HO JIaTh BO3MOYKHBIE OTBETHI; OHA OIPEIEIISCT DJICMEHTHI,
oOpasyrole To, Ha YTO CTPEMSTCS OTBETUTh Pas3HbIC
pemeHus. OTa nepepaboTKa JaHHBIX B BOMPOCHI, 3TO
npeoOpa3oBaHNe COBOKYITHOCTH 3aTPYHEHUH U TPYIIHO-
CTell B IPOOJIEMBI, HAa KOTOPBIE CTPEMSTCS] HAUTH OTBET
pa3HbIC PEIICHHS: BOT YTO 00pa3yeT TOUKY MpoOIeMaTH-
saruu» [Tam xe]. Ha ocHOBe prBEIEHHOTO BHICKA3bI-
BaHus M. OyKO MOKHO 3aKIIOUUTH, UYTO «yCIOBHS,
CO3IaoMIHecs MpoOIeMaTH3anneH, YCIOBHUS, B KOTOPBIX
«IPOOIEMBD) CTABATCS, Pa3BOPAUUBAIOTCS U TTOIICKAT
PELICHUIO, ¥ IPEACTABISIOT cO00M TUCKYpPC — TO COLM-
aJbHO-KYJIBTYPHOE A3BIKOBOE 00pa3oBaHHE, KOTOPOE
[IO3BOJISICT AKTYAJHU3HUPOBATh CYIIECTBEHHBIC IS SI3bIKO-
BO#i OOIIHOCTH CMBICIIBI U CBSI3BIBATH UX B CIUHBIN KOT-
HUTHUBHO-SI3bIKOBOH IIOTOK OIBITA, aKKyMYJIUPYIOIIUN U
PacIpOCTPaHSIONIUNA COOTBETCTBYOIINE ACCOIUAIINN U
unen. OTAEIbHO CTOUT MOJYEPKHYTh, YTO MO JaHHBIM
IIpoIIeccOM MpoOIeMaTH3aNH YICHBIH HE IMECT B BUIY
co3lianue, n300peTeHue mpoodIeMHOT0 00bEKTa, KOTOPO-
TO paHee He CyIIecTBOBaNO. Peus jke HIeT 0 «COBOKYTI-
HOCTHU IUCKYPCHUBHBIX M HEIUCKYPCHBHBIX MPAKTHK,
BBOJISIIIUX HEYTO B UTPY UCTHHHOTO U JIOXKHOTO M KOH-
CTHTYUPYIOIIUX 3Ty UTPy B Ka4ecTBE OOBEKTa MBICIH
(Oympb TO B (hopMe MOPATBHOTO Pa3MBIILICHNUS, HAYYHOTO
MO3HAHUs, TOJUTUYECKOTO aHalin3a U T. J1.)» [7, c. 94].
Ynomunaemsie M. @yko B KOHTEKCTE MPOOIEMaT-
3allMy OTHOIIIEHUS] UCTHHHOTO M JIOKHOTO 3aCITy KHBaOT
ocoboro uHTepeca. [Ipobnemarnsanus CTPOUTCS Ha
MMOHUMaHUH COOOIIECTBOM COOTBETCTBYIOIINX HCTHH,
KOT/Ia IO/l ICTHHOW MOZIPa3yMeBaeTCs HE «COBOKYITHOCTh
HCTHHHBIX BeIel, KOTOPhIe MOYKHO OTKPBITH FITH 3aCTa-
BUTB IPHHSATB, HO COBOKYITHOCTB IIPABHJI, B COOTBETCTBHU
C KOTOPBIMH HCTHHHOE OTIEIISIOT OT JIOKHOTO U CBSI3BI-
BAaIOT C UCTUHHBIM CHenu(pUUECKUe dPPEKTHI BIACTI»
[8, p. 301]. B cBs3u ¢ atum M. DyKo TOBOPUT O Xapak-
TEPHOM JIJIsl K&¥KIOTO TUCKYpCa «PEeXKHME IPOU3BOICTBA
uctuab [Ibid., p. 299]. B xonTekcre auckypca OOH
JAaHHOE 3aMe4aHue MpUoOpeTaeT 3aMeTHYI0 aKTyallb-
HOCTh B CBSI3H C NOHATHSIMU rules-based order («mops-
JIOK, OCHOBaHHBIN Ha TpaBWIIaX»), international law
(«MeXITlyHapOIHOE TIPABO» ), K KOTOPBIM KOMMYHHUKAHTHI
aneJUTMPYIOT HAPANY ¢ OOMUPHOW JOKYMEHTAIbHOM
0a3o, pazpabarbiBacMoii Ha Turomaakax OOH: 3o Bce
KOHIICTITYQJIbHO TTOJIBOAMTCS TIOJ Kareropuu Ooliee 00-
miero nopsiaka framework («paMkn») u order («mops-
JOK»), B TIpeiesiaX KOTOPBIX ¥ pa3rPaHuInBACTCs JO3BO-
JICHHOE ¥ HEJO3BOJICHHOE, MOJOKUTEIbHBIC SIBICHUS/
0OBEKTHI U HETATUBHBIE, HICTUHHOE U JIOKHOE [9].
Henb3st He 0oTMETHUTE M CO3BYYHOCTH M. DyKo coBpe-
MEHHOMY TEUCHUIO IKCIICPUCHIINATI3MA B JINHTBUCTHKE,

€CJIH PacCMOTPETh, KaK OMpPEAEIsIeT YUCHBIH IMOHITHE
ombiTa: «OIBIT IOHUMAETCS TeTePh KaK UCTOPHUECKOE
o0pazoBaHue, KOTOPOE KOHCTHTYUPYETCS Ha Iepecede-
HUU CYLIECTBYIOIIMX B KaXJOW KyJabType “obnacteit
3HaHUS, TUTIOB HOPMATUBHOCTU U (POPM CYyOBEKTHBHO-
ct”» [7]. Ocobyro BaKHOCTh MPUOOPETAET 3/1eCh UC-
MOJIb3yEeMbI UM TEPMHUH «KOHCTUTYHPOBAHHE», TIO3BO-
JSIONIMKA pacCMaTpPUBAaTh OIBIT KaK KaTerOPHIO HE 00b-
€KTUBHO JIaHHYIO, a Ty, KOTOpasi aKkTHBHO MOJICTIHPYETCS
B SI3BIKE M C TIOMOIIBIO SI3bIKA YWICHAMH KOMMYHHKATHB-
HOM TpYTIIBIL.

JITo0OTBITHEI 3aMEUEHHBIC B XO/I€ HCCICIOBAHUS
CXOJZICTBA MEXKAY PYHKIHAMH Y (PUTYPHI-aBTOP, KOTOPHIE
BoIeisieT M. @yKo B HAyIHBIX MaTEeMaTHIECKUX TEKCTaX,
U QYHKIUSIME (UTYPBI-aBTOpP, 0OHAPYKEHHBIMH TIPU
aHaJM3e aHmosA3bIYHoro Auckypca OOH: mecto aBropa
(«s1 3aKITI0HA0», «S1 TIOJIAraloy» U Jp.) IPH JJOKa3aTeIbCTBE
KaKOW-JIMOO TEOPEMBI «3aHSTh <...> MOXET JIF00O0 HH-
JUBHJI, TUIIb OBl TOJIBKO OH MPUHSUI TY K€ CHCTEMY
CHUMBOJIOB, Ty K€ UTPY aKCHOM, Ty K€ COBOKYITHOCTh
MIpEeIBAPUTENbHBIX JOKa3aTeNbCcTB» [7]. DTO oueHb Ha-
MMOMHHAET cuTyanuio B aAuckypce OOH: ecnu B3sTh U3-
BecTHYIO ¢pasy u3 npeamOynbl YcraBa OOH “We the
peoples of the United Nations determined to...” [1*], B
JAHHOM CITy4ae Ba)KHO HE TO, KTO B OTHENBHBIN IIpoMe-
JKYTOK BPEMEHH, B KAKOH YaCTH CBETa, B KAKOM KOHKPET-
HOM HAaCEJICHHOM IYHKTE Ha IUIAHETE CO3IaBall dTOT
TEKCT. DTOT TEKCT KaK HeoTbemiieMas yacTh YcraBa OOH
MpeACTaBIsieT coO00M OMOPHYIO TOUKY ISl YYACTHUKOB
OpraHu3alliy, MPELECHTHBIA TEKCT, aCCOIUUPYEMBIN C
ABTOPHUTETOM BCEH 9TOI MacmTaOHON OpraHU3aIUu.
Takum 00pazoM, cerofHs J1000e rocyaapcTBo, IPHUHHU-
MaroIliee HOPMBI M «IIPaBUIIa UTPBD» ITOH CUCTEMBI, KaK
MIPABHJIIO, BO BCSIKOM CIlly4ae B CBOMX BBICTYIUICHUSX U
JIOKYMEHTaX, COOTHOCHUT ce0sl C BBICKa3bIBAHUEM “‘We the
peoples of the United Nations”, B CB31 C 4eM MOXKHO
3aKIIFOYHTB, YTO [T MECTOMMEHHEM We UMEIOTCSI B BUIY
HE KOHKPETHBIC TOCYIapCTBa B KOHKPETHBIH HCTOpUYe-
CKHI IEPHO]I, @ KOTKPBITAs CHCTEMa TOCYIapCTB, TOTO-
Basl IIPUHSATH B CBOM PSI/IbI HOBBIX WICHOB IIPH YCIOBUU
COOJIIOZICHUSI UMU OTPENEICHHBIX HOPM M pas/eNieHus
OOIIMX JIJIs1 TPYTITBI IEHHOCTEH.

Oco0oe 3HaYeHHE UMEET M «TPEThE AT0» aBTOPA,
paccmarpuBaeMoe M. DyKko: «TO, KOTOPOE TOBOPUT,
9TOOBI CKa3aTh O CMBICIIE paOOTHI, O BCTPEYCHHBIX TIpe-
MSATCTBUSIX, O TIOJYYCHHBIX pe3yJbTaTax U O CTOSIIUX
eme mpobiemMax; 3To Jro pacroyaracTcs B MOJIe Marte-
MaTHYECKUX JUCKYPCOB — YKE CYIIECTBYIONINX HIIH TEX,
YTO TOJBKO JOKHBI €€ TIOSBUTHCS» [7]. AHATOTHIHO
sToMy U B auckypce OOH, Hampumep, cocTaBISIOMINE
JOKJIaIl SKCHEPTHI TaK JK€ OTPAKAIOT OCHOBHBIC ITAITBI
CBOET0 MCCIIeJOBAHUS, CChUIAIOTCS Ha 3a/1a4d U TpooJie-
MBI U JIETIAIOT BBIBOJBI CO CCHUIKOI HA COOTBETCTBYIOILINE
JIOKYMEHTHI (pe30JroIHH ). TeM caMbIM aBTOPBI JIOKJIAZI0B
MPHUIIAIOT CBOEH paboTe CMBICI, KOTOPBIA BBIXOIMT 3a

124

BECTHUK BI'Y. CEPUA: IMHIBUCTUKA 11 MEXKVYIIBTYPHAS KOMMYHUKALIN . 2024. Ne 4



N. M. Britsyna

Peculiarities of the contemporary English-language discourse of the UN...

paMKH «37€Ch U ceiiuacy U aKUEeHTUPYEeT BHUMAHUE Ha
CBSI3M aHAJM3UPYCMBIX COOBITHI W (PAKTOB C OOIIUM
KOHTEKCTOM J€ATEbHOCTH OpraHU3alli — MO3TOMY
JOKJIaJ, KaK MPaBUJIO, COAEPKUT YIIOMUHAHHUE MPEJIbl-
nymux maroB OOH B ganHOM 001acTH, COOTBETCTBYIO-
IUX PE30JIONUM, PEKOMEHAYIOMUX X0 IeHCTBUH,
CCBUIKM Ha npeawiaymue nokinaasl OOH mo naHHOM
TEMaTHKeE, a TAKXKE 3aKITI0UCHUE BBIBOJIOB Ha Oymyiiee B
KOHTEKCTE IIPUHATBIX OpraHu3alel BaKHEHIINX IpUo-
puretoB (Llemn ycroitunsro passutus, Llenn pazsutus
teicstueseTus, [ToBectka 2030, Harra oO1mias moBecTka u
mp.) [2%; 3*].

Wrak, nuckypc OOH — pacnpenencuue aByX GyHK-
WA Urypel-aBTOpa («CUMYJIBTAHHBIX 3ro» aBropa [7])
(TIpoeKIust He CYOBEKTa-aBTOPa, a CyObhEeKTa — OTKPBITOM
CHCTEMBI), B pAaMKaX KOTOPBIX €r0/UX JTHYHOCTh CTHUpA-
eTcsl U B3aMeH mpoduiaupyeTcs: obnanarolee BecoM
CHUCTEMaTHUYECKOE IeJ0€e, BIUCHIBAEMOE IIPU ITOM B
KOHTEKCT CBA3aHHBIX C HUM JIUCKYPCOB.

M. ®yko yKa3bIBaeT Ha CIOKHOCTh U MACIITAOHOCTb
(uryphl aBTOpa HEXYNOKECTBEHHBIX TEKCTOB, KOTOpAs
YKpEIUIsieT WHCTUTYIIMOHALHOCTh CHCTEMBI TOTO WU
WHOTO JHcKypca: «OHM cO3maiy HEYTO OONbIIee: BO3-
MOXHOCTD U TIPaBIJIO 00Opa30BaHMs IPYTHX TEKCTOB. B
9TOM CMBICJIE OHM BECbMa OTJIIMYAIOTCS, CKaXeM, OT aB-
TOpa poMaHa, KOTOPBIi, [10 CyTH JieNa, €CTh BCET/a JHIIb
aBTOp CBOEro coOCTBEHHOro Tekcra. dpeis xe — He
mpocto aBTop «TosaKoBaHMS CHOBHIIEHUI»; Mapkc — He
mpocto aBrop «Kamurana» — OHH yCTaHOBWIM HEKYIO
OECKOHEUHYI0 BO3MOXKHOCTH AMCKYpcoB» [7]. B aTtom
CMBICJIE MOJKHO 3aKJIFOUUTh, UTO “we the peoples of the
United Nations” kaK yCTaBHOM TEKCT OPraHU3AI[IH MOX-
HO OTHECTH K 3TOMY THITY TeKCTOB. To €CTh OTHOBpPEMEH-
HO 3TO W TOT IPEIEJCHTHBIA TEKCT C TEMH aBTOPAMH,
KOTOPBIMH 00€CTICUMIIN YCIIOBHS IUTS CO3/IAHMS JaTbHEH-
LIMX TEKCTOB B paMKaX LIEJIOCTHOIO CUCTEMaTHYECKOI0
muckypca OOH, 1 TeKCT Kak OTKpBITast CUCTEMa, KOTopast
MO3BOJISIET OOBEANHATH TPYIILY TEX, KTO MPHHUMAET
JeKIapupyeMble HEHHOCTH U HOPMBI.

Pe3y.]'II)TaTbI HCCJICA0BAHUSA

Ha xoHIlenTyanbHOM ypOBHE B MpOOIeMaTH3aluu
nmuckypca OOH npocnexnBaeTcst Tpu OCHOBHBIX TEMaTH-
KH: TipoOJieMa MUpa (pedace) v TeX, KTO My TPETSITCTBYET,
npobiiema cBOOOBI (freedom) 1 TeX, KTO € MPETsSTCTRY-
€T, a Takke npodiema Onaromnonyuus (wellbeing, common
good) " TeX, KTO eMy TpersTcTByeT. Takum odpazom, ¢
TOYKH 3pEHHS MParMaTHYecKOro KOMIIOHEHTa, AUCKYPC
OOH cTpoutcs o IPUHIUITY TUCKypCa «3I10aeeBy (TIpe-
MIATCTBYIOIINX CBOOOE, MUPY U OJIATOTIONYYHIO), «CIa-
curenei (MPOTUBOACHCTBYIOIIMX ITOMBITKAM «3JI0JICEB)
1 «OKEPTB» (KOTOPBIE JTOJDKHBI XKHUTh B YCIOBUSIX CBOOOIBI,
MHUpa U ONaromoyyyusi, HO JIUIICHBI JaHHBIX YCIOBHI
BCIIEZICTBUE KaK OOBEKTUBHBIX OOCTOATEILCTB, TaK U
YMBIIUICHHBIX IEHCTBUH «3JI0JICEBY).

Tak, B oOpamenun Kk ['eHepanbHOW Accambiee
9KC-TpeMbep MUHHUCTP BenukoOpuranun Tepeza Moit
BEICTpPaMBaeT OO0IIee MOJIOKUTEIFHOES CEMAaHTHIECKOE
TOJIE TeX, KTO O0ObEANHCH SAMHBIMU «IIPABUIIAMH HIPbD)
(a rules based international system), IpOBOIS MEXY
YYACTHUKAMH JIUIIb OJHY JIMHHUIO PAa3rPaHHYCHUS: OJJHU
— 9TO T€, KTO MOT'YT MOCTPAJaTh U HY>KIAIOTCSI TOMOIIIN
(B 9aCTHOCTH, MEHEE Pa3BUTHIC CTPAHBI M CTPAHBI C Ys3-
BHMOM 9KOHOMHUKOM ), M T€, KTO B COCTOSIHMM OTCTaUBaTh
9TH HEHHOCTH U momorarb. Co3gaeTcs Takas cxema
OTIMCAHUS MEPOIIOPSIKA, B KOTOPOH yIaCTHHKH 00bEAN-
HEHBI €IMHBIM IIPOCTPAHCTBOM, HO pa3eIeHbI HepapXu-
eii: xepTBHI (OoJtee crabbie) U repou-criacurenu (Ooee
CUJIbHBIC):

“We reaffirm our shared commitment to work together
within a rules based international system to address
shared global challenges. <...> To stand up for our
values by protecting those who may suffer when it (rules
based system. — [Tpum. Hawe. H. M.) is violated... This
commitment takes account of the special requirements of
least developed countries, and of small and otherwise
vulnerable economies” [4*].

“We have to show there is a better way to meet the
concerns of our people. That way lies in global cooper-
ation between strong and accountable states based on
open economies and inclusive societies” [4*].

B npuBeneHHOM BBIIIE PEUIOKESHUN 00pa3, aKTH-
BU3HPYILHIACS B 00eUX (pa3ax ¢ IOMOIIBI0 MECTOMMCHUS
we, KOHKPETU3HPYETCs, TOCKOJIBKY yCTaHABIMBACTCS
CEMAaHTUYECKasl CBS3b MEKAY dTHUM MECTOMMCHHEM U
LHEHHOCTSIMU (JINOepau3M B IKOHOMHKE U MHKJIFO3UBHOE
pas3BHUTHE), a TAKXKE B JAHHON KaTErOpUH aTpHOyHpyeTCs
NPU3HAK CUIIBI U OTBETCTBEHHOCTH (strong and accoun-
table states), B CBS3M ¢ 9eM MOKHO 3aKJIIOUUTh, UYTO PEUb
UJET O KaTeTOPUHU CIIaCUTEICH.

[anee mpencTaBiIeHbl BEICKA3BIBAHISL, TIIE TIPOCIIE-
JKHBACTCSI aKTHBH3AIIIS 00pa3a «3II0eeB»:

“We see this when States like Russia flagrantly breach
international norms — from the seizing of sovereign ter-
ritory to the reckless use of chemical weapons on the
streets of Britain”;

“Only global cooperation... can ensure competition
is fair and does not succumb to protectionism, with its
certain path to lost jobs and international confronta-
tion”[4%].

IToMuMoO npuiiaraTesibHbIX U HApeuuil ¢ IBHO Hera-
TUBHBIM aKCHOJOTHYECKUM KOMIOHEHTOM (flagrantly,
reckless), o0pa3 «3710/1esD» KOHCTPYUPYETCSI B CEMaHTH-
YECKOM CBSI3KE C TEMH [IEHHOCTSIMH, KOTOPBIC HEIIPHUEM-
JIEMBI JIUISl YYaCTHHUKOB, aCCOLUHMPYIOMINX CeOsl C «MBI»
(we), T. e. mpoTeKIIMOHN3MOM. HeraTnuBHast KOHHOTAIUS
JAHHOW JICKCEMBI YKPEIUIAETCSI TIIAr0JIOM Succumb, Ko-
TOPBII yIOTPEOISIeTCSl ¢ HETAaTUBHBIMHU SIBICHHUSMHE, KaK
MPaBWIIO, UCKYIIEHUAMHU (succumb to temptation) u 60-
ne3usmMu (succumb to a disease). bonee toro, odpa3
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«3I0ZIes 3[1eCh CEMaHTHUYECKH CBSA3aH C OTPHLIATEIHHBI-
MM IOCJIEICTBASIMU HEBEPHBIX NCHCTBUN — MOTEpEH
paboYMX MECT U MEXKITyHAPOIHOM KOH(PPOHTAIHEH.

“When barbarous acts and aggression go un-
checked — dictators and terrorists are emboldened. So,
we must have the confidence to act” [4*].

B nanHOM mpensyio)keHWH aKTUBHO 3aJ€HCTBYETCS
KOHIICTITYaJIbHAsI ONIITO3UIIHS «CBOI — «TyHKOI» («MBI» —
«oHWY) [9], ycuIMBaroniascs 3a c4eT MpOTUBOIIOCTAaBIIe-
HUSI MECTOMMEHUS We 1 CYIIECTBUTEIBHBIX dictators and
terrorists, C SBHO HETAaTUBHBIM CEMAaHTHUYCCKUM IIOJIEM
OHATUH barbarous acts and aggression.

Uro KacaeTcst KATETOPUH KEPTBY», 3TO caMasi MHO-
TOUHCIICHHAS KaTerOpHsl B JTaHHOH KOHIICTITYaJIbHO-00-
pasHoii cxeme nuckypca OOH, HoO 1 oOnerueHus ee
aHajm3a cHavaaa HeoOXoauMo OoJiee ToAPOOHO paccMo-
TPETh HEMOCPEACTBEHHO KPYT MpoOieMaTH3aluu B
nuckypce OOH, OCKOJIBKY KaTerOpUH «OKEPTBY» Hepas-
PBIBHO CBSI3aHBI SAUHBIM CEMAHTHYCCKUM IOJIEM C MO-
JeTPYEMBIMHU B TUCKypce Ipobnemamu (U T€, U ApyTHe
CYIIECTBYIOT B SI3BIKE B CBSI3KE JPYT C JAPYTOM).

Amnrnos3eranbii nuckype OOH upesBbryaiitno pasHo-
00pa3eH 1 HACBHIIIEH MHOTOYUCICHHBIMU THUIIAMH TIPO-
6nemarmzammy. OMHAKO B HENAX WX KOHKPETU3AIMU U
CHCTEMATH3aI[IH aBTOP UCCIICIOBAHMS BBIICIIII IS ceOst
CJICTYTOIITHE DIICMEHTHI ITPOOIeMaTH3aINH:

— TpoONIeMBI, CBS3aHHBIC C M3MCHCHUEM KIIMMara:
Climate change/Climate crisis/global warming/sustai-
nable development;,

— TpoOJIeMBI, CBS3aHHBIC C PACIIUPECHUEM ITIPaB U
BO3MOKHOCTEH HKEHCKOI0 HACEJIEHNUs IUIaHeThl: Women §
empowerment/rights of women and girls/ rights of chil-
dren especially girls;

— mpoOaeMBl, CBA3aHHBEIC ¢ Oone3HsMu: Diseases
(ocobenno Covid-19 pandemic);

—IPOOJIEMBI, CBSI3aHHBIC C BOWHAMH U BOOPYKEHHBI-
MU KoHumkTamu: Wars and armed conflicts,

— TpOoONIEMBI, CBS3aHHBIC C 3AIIUTOW WHTEPECOB U
YITyYIIEHUEM yCIOBHH KH3HA MCHBIIINHCTB U YSI3BUMBIX
couuanbHbIX rpynit: Vulnerable groups (diversity, inclu-
sion, linguistic diversity, indigenous peoples/communi-
ties).

JIMCKypC KOHIETITYaIbHOTO MPOCTPAHCTBA «OKESPTB —
3JI0/IEEB — CIIACHUTEIICi» Pa3BOPAYMBACTCSI Yepe3 MOTUB
yCTpamieHus: npobieMaMu, 3a CYeT 3a1eHCTBOBAHUS
JIEKCEM C SIBHO BBIPQKEHHBIM OTPHUIIATEIBHBIM aKCHOJIO-
THYECKUM KOMITOHEHTOM: “devasting economic and social
consequences of the COVID-19 pandemic... reversing
three decades of steady progress” [5*]; “poverty eradi-
cation in all its forms and dimensions as the greatest
global challenge faced by the world” [5*] (B naHHOM
MpUMepe XapaKTePHO HCIIOJIb30BaHUE MPEBOCXOTHON
CTeIeHH NpuiararesibHoro great — the greatest, mo3sons-
ol[ee KOMMYHHUKAHTaM PUOETHYTh K pUeMy rumep0o-
JIBl JUIS YCHJICHUS TIEPIIOKYTUBHOTO 3¢ dekTa); “Even

countries that entered the pandemic with a relatively
strong economy were shattered by a sharp increase in
poverty that disproportionately impacted those in vulne-
rable situations...”; “the risk of older persons living in
multidimensional poverty could become a growing con-
cern for all countries” [5*] (Takyke NprUMeYaTebHO HC-
M0JIb30BAHUE TIPHEeMa TUTIePOOIbI TIOCPEACTBOM MECTO-
umenus all); “to be unemployed or in precarious working
arrangements, and therefore more likely to lack adequate
social protection”; “COVID-19 exacerbated the nume-
rous challenges already faced by young people in the
labour market and saw drastic increases in youth unem-
ployment, poverty and food insecurity” [5*].

Baxxno ormeTutb, uto B auckypce OOH Bmecto
HEHUTPAaJIBHBIX JIEKCEM 00JIee pacpoCTpaHEeHbI AKCHOIIO-
THYCCKHE KOMITOHEHTBL. [IpH 3TOM 3a4acTyr0 HeraTuBHAs
CEMaHTHKa COCEJICTBYET BO ()paze ¢ MOJIOKUTECIHHOM:
Hampumep, Kak Bo ¢pase “fo alleviate poverty and en-
hance social inclusion”[5*]. BaxkHyto posib B TpaHCIIHU-
pPOBAHHK OICHKU WIPAIOT IJIAr0JIbl, OHU CTAHOBSTCS
MapKepaMH TOJIOKUTEIBHOCTH (fo enhance) u OTpHUIa-
TeNBHOCTH (f0 alleviate) sBNeHUS/00BEKTA.

OcoObIil MHTEpEC MPEICTABISAIOT T (pa3bl B pedn
KOMMYHHUKAQHTOB, B KOTOPBIX TPEICTABICHBI OTHOBpE-
MEHHO BCE OCHOBHBIC THITHI [TTar0JIOB-MapKEePOB OIIEHKU
3TOTO TUCKypca: “seeks to raise awareness in national
forums and relevant institutions, eliminate barriers for
women, and design tools to improve the skills and em-
ployment opportunities of women” [5*]. OCHOBHbIE THUIIBI
TaKUX IVIAr0JI0B BKJIIOYAIOT CIICAYIOIIUE KATCTOPHUH:

— CEMBI COBEPIIICHCTBOBAHUS, YKPETICHUS TIOJIOMKH-
TENBHOTO (TJIATOIIBI f0 Seek, raise, improve);

— CeMbI CO3/IaHMsI U Pa3pabOTKU MOJIOKHUTEILHOTO
(tnmaroun fo design);

— ceMbI OOpBOBI ¢ OTPHIIATEILHBIM (IJ1aron fo elimi-
nate).

Takol ceMaHTHYEeCKNI aHATIN3 YaCTOTHBIX IT1arojoB
IFICKypca TO3BOJISIET HE TONBKO YETKO CUCTEMaTU3UPO-
BaTh UX JUIS HCCIICIOBAHUS, HO ¥ UCIIOIB30BaTh ATO IS
peuieHus cyry0o MpUKIAmHBIX 3a/1ad, HallpUMEp, MpU
00yueHUHU HABbIKaM aHaJIHM3a U MEpPeBoJa MOJ00HBIX
TEKCTOB (YTO MOXKHO BKJIIOYaTh B COOTBETCTBYIOIIHE
y4eOHbIe TOCcO0Ous).

PaccMoTpum u Ipyrue MpeaioKeHus ¢ TIarojiaMu
JTAHHOTO THITA, B KOTOPBIX TAK)KE BCTPEUACTCS YITIOMSIHY Tast
BBIIIIE WX TpOWHas Kiaccudukamys: “Develop strategies
and policies, in collaboration with all relevant stakehol-
ders, to advance gender equality and address barriers to
social inclusion” [5*]. B aTOM npeyio;KeHUH aKTHBU3U-
PYIOTCSI CeMBI Pa3pabOTKH, TIOCTPOCHUSI ITOIOKUTEITEHOTO
(rmaron to develop), ceMbl COBEPLICHCTBOBAHUS U YKpe-
IUICHUS MOJIOXKHUTEIBHOTO (TIaroi fo advance), CeMbl
00pBOBI ¢ OTpULIATENBEHBIM (TIIAroI fo address).

Crnenyrommii npumep: “addressing the needs of those
in vulnerable situations and contribute to poverty reduc-
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tion, much remains to be done to reduce inequalities and
foster social inclusion” [5*]. B mpenioxeHuu aBTop
areJuTPyeT K ceMaM OOpBOBI C OTPUIATEIEHBIM (TJIaro-
Il to address, reduce) u cemaM COBEPLICHCTBOBAHMS U
YKpEIUIeHHs MOJOXKUTEIBHOTO (TNIAroisl fo contribute,
foster).

Kak y>xe oTMedanoch paHee, KOHCTPYHPYEMBbIi KPyT
npoOsieM B aHTIosI3bIYHOM Juckypce OOH Hepa3pbIBHO
CBSI3aH C KATCTOPHSIMU (OKEPTBY. 3IECh CIICAYET BbIjC-
JIUTH CIICYIOIIHME BApUAHTHI KX HOMUHAIMH: “‘vulnerable
groups”, a Takxke “marginalized groups” w “disadvan-
taged groups” (T. €. yA3BUMbIC, COITHAIBHO OTYYXJICH-
Hole). Poccuiickoit Deneparnueit npeanpuHAMAIOTCS
TMIOITBITKU UCTIONIB30BaTh B (DOPMYIHPOBKAX TOKYMEHTOB
paHee corviacoBaHHBIN BapuaHT “people in vulnerable
situations” (T. €. MO B CUTYyallUu YSI3BUMOCTH), UMeEsI
B BUJy UHBAJIUI0B, OOJBHBIX JIOJEH, OeXKEHLIEB, JItoel
Ha nopore OemHocTH. OHAKO 3alafHbIE CTPaHBI, KaK
[IPABUIIO, TOBOPSI O PACIIUPEHUH [TPAB YSI3BUMBIX TPYIIIL,
OTAAOT MpeNoYTeHUe OoJiee MUPOKOW KaTEeTOPUH “vuul-
nerable groups” (P® B 4aCTHOCTH BUIUT B 3TOM CTPEM-
JICHWE BKJIIOYHUTH B JTAHHYIO KaTETOPHIO TAKXKe IeTel u
Pa3TUYHBIC MECHBIIMHCTBA, O PACIIPEHUH ITPAB KOTOPHIX
npeacTaButenn PO BBICKa3bIBAIOTCS 3aMETHO Oojee
C/ICPIKAHHO, CCHUIASICH HA PYKOBOIISIITYIO PO POAUTEILS
U OTCYTCTBHE BCEOOIIETO MPU3HAHUS MHPOBBIM COO0IIIE-
CTBOM psiia MEHBIIMHCTB) [10].

Kpome Toro, ocoboro mHTepeca 3aciry:KuBaeT KOH-
KpeTU3alusl JaHHBIX YSA3BUMBIX TPYIII, KOTOpas yKe
HACTOJIbKO MpopadoTaHa KOMMYHHKAHTaMH TUCKYpCa,
YTO TPYIIA «KEPTBY» — caMasi MHOTOUUCIICHHAS TPYIINa
YYaCTHUKOB 3TOT0 TUCKypca. Hibke mpuBeneHb mpume-
pbl HOMUHAIIUU JIIOACH — YJICHOB YSI3BUMBIX TPYIIIL.
children, women, youth, persons with disabilities, older
persons, migrants and Indigenous Peoples, the world's
poorest; people living in extreme poverty, those in need;
excluded persons, visually impaired persons, those who
are furthest behind [3*-5%*] etc.

Hwxe mpuBeeHbl NpUMEpbl HOMHHAIIUU TOCY-
JAPCTB — WICHOB YS3BUMBIX TPYIII:

developing countries, the least developed countries,
land-locked countries, low-lying nations, low-income
countries/communities, middle-income countries [3*—5%]
etc.

[Tpu 5TOM KOHKpPETH3AIUs B KATETOPHUSIX YSI3BUMO-
CTei ¥ crmabocTel B OCIeNHNUE HECKOBKO JIET TUCKYP-
ca OOH BeIna Ha erre 0osiee BEICOKHI YpOBEHb JieTa-
JH3aUH U yTOYHSHNUS: TTOMAMO HOMHHAIINHU KaKOH-TTIO0
OOIIIHOCTH TPYIIION pUCKa IPO(QUIHPYIOTCS 1 BO3MOXK-
HBIC CUTYAIlUU PHCKa, B KOTOPHIX OHA MOXKET (3a9acTyIO
MIOTCHIINAIILHO ) 0Ka3aThCs. B 3TOM CBSI3U aKTHBU3HPYET-
cs1 00pa3HO-KOHIIENTYallbHAsl CXeMa «TPYyIIIa PHCKa B
CHUTYaIHSIX PHCKa.

Hanpumep, B oqHOM U3 Joknanos 3xcnepra OOH
MOXHO Haiitu dpasy “disadvantaged groups in

vulnerable situations” [5*] — mpuMedaTeNIbHO, YTO B
JAHHOW (ppa3e KOHCTPYHUPYETCs] KaTerOpus ¢ JBOMHBIM
CTaTyCcOM pPHUCKa, T. €. OHH CaMH IT0 ceOe TPyIIa ys3BU-
MBIX, HO €IIe U B CUTYaIIsIX PUCKA.

CuiibHee JeTann3aist MPpOCIeKUBACTCS B CIICAYIO-
IeM MpUMepe:

“...In particular children, women, youth, persons
with disabilities, older persons, migrants and Indigenous
Peoples, who may experience multiple and intersecting
forms of discrimination and therefore are at increased
risk of living in multidimensional poverty” [5*].

[ToMuMO TIepeYrCICHHS KaTEeTOPHHA «KEPTB» (JICTH,
WHBAJHbI, TIOXKUIBIC JIIOAH U JP.) B BBHICKAa3bIBAHUU
npoQUITIPyeTCs MOTCHIIATBHBIN PHCK AUCKPUMUHAITHH,
npudeM caM (PeHOMEH JUCKPHUMUHALINY TaKXKE MOpa3y-
MEBaeT OJHOBPEMEHHO HECKOIBKO THIIOB (intersecting
forms of discrimination, T. e. nepecexaromuecs Apyr ¢
JapyroM (opMbI JUCKpUMUHaNuM). B cBoto ouepens mo-
TEHIUAIBHBIA PUCK JUCKPUMHHAIMH COMPSIKCH B BbI-
CKa3plBaHUU C pUCKOM OemuHoctu. [Ipu 3TOM CHOBa
KOMMYHHKAHT TIPEIMOYUTACT HCIIOIh30BaTh HE TCHEpa-
JM3aIHI0 TTOHATUS OCAHOCTH, a BBIBECTH €€ B paspsin
0oJee KOHKPETHBIX KaTeTOpUH, JaB XapaKTEPHCTUKY
(multidimensional poverty — «MHOTOMEpHasI HHUIICTAY,
TaKoe TOHSATHE BBEIBOAWT B ()OKYC HE TPATHIIHOHHOE
MOHMMaHHE OCTHOCTH KaK SIBJICHHSI HEXBATKH JICHEKHBIX
CPE/ICTB, a BHICHHUE €T0 Yepe3 IPU3MY OIXHOBPEMEHHO
MHOXKECTBA (PaKTOPOB: II0X0E KAY4eCTBO MTUTAHUS, HEJIO-
CTaTO4YHOE 00pa30BaHKe, HEAOCTOMHBIC YCIOBHS TPY/A,
OTCYTCTBHE JIOCTYIa K KAYECTBEHHOH CHCTEME 37]paBo-
oxpaHeHus u 1p.). Takum 06pa3oM, co31aeTCs KOHIICTI-
TyaJbHO-00pa3Hasi CXeMa «rpyIia PUcKa B CUTyalllu
pHCKay.

[TomoOHas KOHIIETITyaTu3aIus HaOII0IaeTCs TAKKe
B CJICIYIOIIEM BBICKa3bIBAaHHH, T7I€ CaMa Io cede ysI3BHU-
Mas Tpymmna (MOJIOACKb, KOTOpasi cO CBOHCTBEHHOM
nuckypey OOH Tpamuimeii CHHOHUMUYHONH HOMUHAIINN
UMEHYyeTCsS B OTHOH (pase u young people, n youth)
CTaBHUTCS B IOMOTHUTEIBHYIO CUTYAIHIO pUCKa (TTaH/Ie-
MUSI), CONPSDKEHHYIO C €IIe OJHUM PUCKOM (OIAaCHOCTh
CTaTh JIUIICHHBIMH TPESUMYIIECTB COIUATBHOTO Pa3BU-
THA):

“Young people or youth (defined as ages 15-24) were
particularly vulnerable to disruptions caused by the
pandemic, with many now at risk of being left behind
during a crucial stage of the life course” [5*].

BHrUMaHUe CTOWT yIOENHUTH Takke 0COOEHHOCTSIM
(bopMyITMpOBOK B aHIIOs3bIAHOM Juckypce OOH: koH-
CTpyupyeMasl s3bIKOBas KapTHHA MHpPa OTIHYaeTCs 3a-
METHOW CIIOXHOCTBIO CTPYKTYPBI, «MHOTOCTYIICHYATO-
CTBIO» W «MHOTOCJIOHHOCTBIO» C TOYKH 3PCHUS ITOCTPO-
SHHUS CBsI3ei Mexkay oObekramu. Hampumep:

“Promotion of social integration and social inclusion
to accelerate efforts towards achieving poverty eradica-
tion and sustainable development” [5*].
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MO’KHO 3aMETHTB, YTO BEICTPANBACTCSI CBOETO PoJa
«JICCTHUIIA» OOBEKTOB W JCHCTBUI: colMaNbHAs UHTE-
rpamys ¥ COUuaabHas BOBICUYCHHOCTH (social integration
and social inclusion) — 310, ¢ OIHOM CTOPOHBI, OOBEK-
TBHI-IIEJIN, TaK KaK Ha HUX HAMPaBICHO JCHCTBUE f0
promote. B 1O ke BpeMs OHU KOHIIETITYyaJU3UPYIOTCA
metadopoii [TYTDH (PATH) xak Mmepoi 71st JOCTHKEHUS
JIpyToii 1eau — MPUHATHE 00Jiee WHTCHCHBHBIX MEp
(00yCIIOBIIEHO YaCTHIIEH C TEJICONOTHUECKOU CEMOU 70
BO (paze “to accelerate efforts”), ogHako 3T MepsbI (ef-
forts) ciayxar B kauectBe Metadopsl [IYTh mist nByx
Jpyrux 00beKTOB-1IeNel (00yCIOBICHO HATMINEM TIPE/I-
JIOTa C TEJICOJIOTHUECKOM CeMOit fowards) — NCKOpEHEHHe
HUILETHl U YCTOHYMBOE pas3BUTHE (poverty eradication
and sustainable development).

[IpumeyarensHO U TO, YTO MECTa B ITOM IOPSIIKE HE
(UKCUPYIOTCSI U MOTYT MEHATHCS B 3aBUCUMOCTH OT
COOTBETCTBYIOIINX KOMMYHHKATHBHBIX 33]1a4:

“The 2030 Agenda reflects the cross-cutting nature
and importance of social inclusion through the relevant
Sustainable Development Goals ™.

B nmannOM ciywyae moHsITHE COIMATIBHON BOBJICUEH-
HOCTH KOHIICTITYJIU3UPYCSTCSI B BUC IICIH (C TIOMOIIIBIO
koHIenTyabHo Metadopsr GOAL Giaromaps npeio-
Ty through), a KOMIIOHEHTBI YCTOWIHBOTO Pa3BUTHS — B
BHUJIC YYACTKOB ITyTH K [IeJH. TakuM 00pa3oM, 3a1eHCTBY-
eTcst paccmorpenHas /Ixk. Jlakoppom xoHIENTYa h-
Ho-o0pasHas cxema MCTOUHUK — ITYTh — IIEJIb
(SOURCE - PATH - GOAL) [3].

B 3akimouenne He0OXOAMMO OCTAHOBUTHCA Ha €Ille
OJTHOM Ba)XKHOM TEHJEHIIMM COBPEMEHHOTO AHIJIOSI3bIY-
Horo nuckypca OOH, xoTopyio UMEET CMbICI Ha3BaTh
«Hepapxus yI3BHMOCTE», Korjia c1ad0CTH BBICTpanBa-
FOTCSI B TIOPSIIKE TPUOPHTETHOCTH. Hanpumep:

“...the transfer of money to households as a supple-
ment to household income to be used for the purchase of
food, giving priority to parents of children up to 14 years
of age, women who are beyond the first trimester of a
pregnancy, and persons with disabilities in vulnerable
situations” [5*].

PaccmarpuBaemblil B IPEUIOKEHUH BT COLIMATBHOMN
MIOMOIIIY PACIPOCTPAHSICTCS HE HA BCEX MHBATIHIOB U HE
Ha BCEX JKEHIUH (X0Tst 00e rpymnmnsl mpusHatotest OOH
YS3BUMbBIMH), & B IPUOPUTET CTABSATCSI HHBAIUJIBI B CH-
TyalusIX PUCKA M KCHIIUHBI Ha IEPBOM TPUMECTpPE Oepe-
MeHHOCTH. MIHTepeca 3aciyKUBaIOT U APYTHe PUMEPHI:

“...promotes good nutrition with a focus on women
of reproductive age, pregnant women and breastfeeding
women/mothers” [5*];

“...an initiative to create employment for persons
with intellectual disabilities, the Government of Tiirkiye
has implemented sheltered workplaces™ [5*].

B mocnemneM npuMepe ciienyeT OTMETUTD, 9TO pedb
UJICT HE O PEHICHUHU BOMPOca OOIIEro Mopsiika — COLH-
QIBHOW ¥ TPYAOBOW MHTETPALIUH WHBAIHIIOB, a O TIPHO-

PUTETHOCTH KOHKPETHOMU I'PYIIIIBI — JIUL] C O'PAaHUYEHHBI-
MU HUHTEJUIEKTYaIbHBIMUA BO3MOKHOCTSIMU.

BriBoabI

[IpoBeneHHOE UCCIICTOBAHNE BBISBISCT aKTHBHBIC
TpaHchopMaIuu B aHTI0sA3bIYHOM auckypce OOH mo-
CJIeIHUX JIECATH JIeT. B JaHHOM AMCKypce pactmpsieT-
csl pa3sHOOOpa3me IEMEHTOB, TAe 0cobasi poib OTBO-
JUTCS CAMOM MHOTOYHCIICHHON KaTCTOPHUHN — YSI3BUMBIM
YYaCTHHKAM MEXAYHAPOAHBIX OTHOIICHUH, HYXKJAI0-
IIMMCSI B IOMOIIU CO CTOPOHBI Pa3BUTHIX cTpaH. Kpome
TOTO, Ja’kKe BHYTPHU TAaHHOH KaTEeTOPHH WICHHI HE 001a-
JIaI0T PAaBEHCTBOM H Pa3/IeJICHbI CBOETO POJIa HepapXH-
el B 3aBHCHMOCTHU OT CBSI3aHHOW C HUMH «UEPAPXUU
YSI3BUMOCTEH» U «IIPHOPUTETHOCTHIO PHCKOBY» B COOT-
BETCTBHUHU CO CIOXKHO AUPPEPEHIIUPOBAHHON KOHIIET-
TyaJbHO-00pa3HOM CXeMOH «TpyIIlia pUCcKa B CUTYAIHN
puckay. B anrnoszsraHoM auckypce OOH Habmomaer-
€5l TAaKXkKe OTXOJ OT BOMPOCOB OOIIETo MOPsIIKa U CIBUT
SIBIICHHS TIPOOJIEMaTH3aluU B CTOPOHY OoJiee KOHKPET-
HBIX W YaCTHBIX BOMPOCOB C JieTallbHOU nuddepeniu-
anuell y4aCTHUKOB MEXKAYHapOJAHbIX OTHOLIEHUI.

Kpome Toro, ¢ moMomIbpi0 KOHIIENTYalIbHO OIO3H-
LMY «CBOM» — «Uy>KOI», a TAKXKE JIEKCEM C SIBHBIMU aK-
CHOJIOTUYECKUMH KOMIIOHEHTAMH aKTHBH3HPYETCS CXeMa
ICKypCa «3JIOJCH — CIIACHTENN — JKEPTBEBI», B paMKax
KOTOPOH BECh MHp JCIUTCS Ha pa3BUTHIC TOCYAapcTBa
(«cmacuTenu») W pa3BUBAIOIIMECS CTPAHBI, a TAKKE
YSI3BUMBIC OOIIIHOCTH (<OKEPTBBI» ), U CTPAHBI/00bEIUHE-
HUSI, HAPYIIAIOIIHEe HOPMBI MEKTyHAPOIHOTO MpaBa u/
WM HE TOANAAA0IIUE IO CUCTEMY IIEHHOCTEH, K KOTO-
POH OTCHUIAIOT KOMMYHUKAHTHI («3JIOICH ).

[TpencraBnsercs, 9TO MPEIIPUHSTAS TOMBITKA CH-
CTeMaTH3alKi 0COOCHHOCTEH aHIIIOsI3bIYHOTO IUCKYpCca
OOH He TobKO BHOCHUT BKJIAJI B UCCIICIOBAHNUS B JIHHTBO-
KOTHUTHBHOM H IIParMaTHYeCKOM KITIOUe, HO U yIIPOIIa-
€T 3a/1a44 NPy 00YYECHUHU aHITIMICKOMY SI3BIKY KaK MHO-
CTPaHHOMY, IIOCKOJIbKY TI03BOJISIET YBHIETh MarkuCTPaib-
HBIC HANIPABICHHUS MBICIEH YJICHOB COBPEMEHHOTO aH-
ITIOSI3BIYHOTO COOOIIIECTRA.
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